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ประโยค  ป.ธ. ๔


แปล  มคธเป็นไทย


สอบครั้งที่  ๒  วันที่  ๒ พฤษภาคม  ๒๕๕๙


	 ๑.  ตตฺถ   ปณฺฑิตาว   เสวิตพฺพา   น   พาลา   ปูติมจฺฉสทิสา   หิ   พาลา   



ปตูมิจฉฺพนธฺปตตฺสทโิส   ตเํสวโก   วิฺนู ํ  ฉฑฑฺนยีต ํ ชคิจุฉฺนยีตจฺ   ปตโฺต ฯ   

ตครมาลาทิคนฺธภณฺฑสทิสา   ปณฺฑิตา   ตครมาลาทิคนฺธภณฺฑปลิเวนปตฺตสทิโส   

ตํเสวโก   วิฺูนํ   ภาวนียตํ   มนุฺตฺจ   ปตฺโต   ฯ   โย   หิ   ยํ   เสวติ   โส   

ตํคติโกว   ฯ   อิมสฺส   ปนตฺถสฺส   ทีปนตฺถํ   สุวโปตกาทิวตฺถุ   กเถตพฺพํ   ฯ


	 อตเีต   กริ   สานปุพพฺเต   สมิพฺลวีเน   เทวฺ   ภาตโร   สวุโปตกา   อเหสุ ํ ฯ   

ปพฺพตสฺส    ปน    อุปริวาเต    ปฺจโจรสตนิวาโส  คาโม    อโหสิ    อโธวาเต   



ปจฺอสิสิตนวิาโส   อสสฺโม  ฯ   สวุโปตกาน ํ  ปกขฺานกิขฺมนกาเล   วาตมณฑฺลกิา   

อุทปาทิ  ฯ   เต   ตาย   ปหฏา   วิสุํ   ปตึสุ ฯ   ตตฺเถโก   โจรคามเก   อาวุธนฺตเร   

ปติตฺวา     ตตฺถ     ปติตตฺตา     สตฺติคุมฺโพติ     โจเรหิ     กตนาโม     เตสมนฺตเร   



วฑฺฒิ   ฯ   เอโก   อสฺสเม   วาลุกาตเล   ปุปฺผนฺตเร   ปติตฺวา   ตตฺถ   ปติตตฺตา   



ปุปฺผโกติ  อิสีหิ   กตนาโม   เตสมนฺตเร   วฑฺฒิ   ฯ   ตทา   อุตฺตรปฺจาลนคเร



ปฺจาโล    นาม     ราชา    สพฺพาลงฺการภูสิโต     รถมภิรุหิตฺวา    มิควธาย  วนํ   



คนฺตฺวา   ยสฺส   ปสฺเสน   มิโค   ปลายติ   ตสฺเสว   คีวาติ   วตฺวา   รถา   โอรุยฺห   



ปฏิจฺฉนฺนฏฺาเน     ธนุมาทาย     อฏฺาสิ ฯ     อเถโก     เอณิมิโค     มนุสฺเสหิ   



วนคุมฺเพสุ     โปถิยมาเนสุ     อุฏฺาย     คมนมคฺคํ   โอโลเกนฺโต     รฺโ   



ิตฏฺานสฺเสว   วิวิตฺตตํ   ทิสฺวา   ตทภิมุโข   ปกฺขนฺทิตฺวา   ปลายิ   ฯ   มนุสฺสา   



รฺา   สทฺธึ   เกฬึ   กรึสุ   ฯ  โส   อิทานิ   ตํ   คเหสฺสามีติ   รถมารุยฺห   เวเคน   

มิคํ   อนุพนฺธิ  ฯ   ตํ   ปุริสา   อนุพนฺธิตุํ    นาสกฺขึสุ   ฯ   ราชา   สารถิทุติโย   



มิคํ     อทิสฺวา   นิวตฺโต     โจรคามสมีเป     รมณียาย     กนฺทราย     นหายิตฺวา   



จ   ปิวิตฺวา   จ   รุกฺขจฺฉายาย   นิปชฺชิ   ฯ 
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	 ๒.  ตทา    สพฺเพ    โจรา    อรฺเมว    ปวิฏฺา    อนฺโตคาเม     เอเกน  

ภตฺตการเกน   สทฺธึ   สตฺติคุมฺโพ   โอหิยิ   ฯ   สตฺติคุมฺโพ   คามโต   นิกฺขมิตฺวา   

ตถานิปนฺนํ   ราชานํ   ทิสฺวา   คามํ   ปวิสิตฺวา   ราชานํ   มาเรตฺวา   วตฺถาภรณานิสฺส   



คเหตวฺา   น ํ  ปาเท   คเหตวฺา   กฑฒฺติวฺา   เอกมนเฺต   สาขาห ิ  ปฏจิฉฺาเทสสฺามาติ   

ภตฺตการเกน   สทฺธึ    มนุสฺสภาสาย   กเถสิ    ฯ    ราชา   ปพุชฺฌิตฺวา    ตํ    กถํ   



สุตฺวา   สปฺปฏิภยมิทํ   านนฺติ   ภีโต   รถมารุยฺห   ตโต   ปลายิตฺวา   อิสีนมสฺสมํ   



ปตฺโต   ฯ


	 ตทา     อิสโย     ผลาผลตฺถาย     คตา     ปุปฺผโกว     อสฺสเม     อจฺฉิ ฯ  



โส   ราชานํ   ทิสฺวา


		  สวฺาคตนเฺต   มหาราช    อโถ    เต    อทรุาคตน-ฺ


ตยฺาทนิา   ปฏสิณฺารมกาส ิฯ   ราชา   ตสฺส   ปฏิสณฺาเร   ปสีทิตฺวา


                  	 ภทฺทโก   วตายํ   ปกฺขี               	 ทฺวิโช   ปรมธมฺมิโก


                  	 อเถโส   อิตโร   ปกฺขี               	 สุโว   ลุทฺทานิ   ภาสตีติ


ปุปฺผกํ   ปสํสิตฺวา   อิตรํ   นินฺทิ   ฯ







ให้เวลา  ๔  ชั่วโมง  กับ  ๑๕  นาที.
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เฉลย  ประโยค  ป.ธ. ๔
 

แปล  มคธเป็นไทย


	 ๑. บรรดาคนพาลและบัณฑิตทั้ง  ๒  นั้น  บัณฑิตทั้งหลายแล  ควรคบ  

พวกคนพาล   ไม่ควรคบ   เพราะว่า  พวกคนพาลเป็นเหมือนกับปลาเน่า   ผู้คบ

คนพาลนั้นก็เป็นเหมือนกับใบไม้ห่อปลาเน่า  ถึงความเป็นผู้ที่วิญญูชนทั้งหลาย

ควรทอดทิ้งและรังเกียจ   ฯ   (ฝ่าย) บัณฑิตทั้งหลาย   เป็นเหมือนกับของหอม



มีกฤษณาและมาลาเป็นต้น  ผู้คบบัณฑิตนั้น   เป็นเหมือนกับใบไม้ห่อของหอม

มีกฤษณาและมาลาเป็นต้น   ถึงความเป็นผู้ที่วิญญูชนทั้งหลายควรสรรเสริญ

และเจริญใจ  ฯ  แท้จริง  ผู้คบคนเช่นใด  ก็มีคติเช่นเดียวกับคนนั้นแล  ฯ  ก็เพื่อ

จะแสดงความข้อนี้  จึงควรกล่าวเรื่องลูกนกแขกเต้าเป็นต้นไว้ (ดังต่อไปนี้)  ฯ


	 ดังได้สดับมา  ในอดีตกาล  มีลูกนกแขกเต้า  ๒  ตัวพี่น้อง  ในป่าไม้งิ้ว  

ใกล้สานุบรรพต   ฯ   ก็ด้านเหนือลมแห่งภูเขา   ได้มีบ้านที่อยู่อาศัยของโจร  

๕๐๐  คน,  ด้านใต้ลม  ได้มีอาศรมที่อยู่อาศัยของฤาษี  ๕๐๐  ตน  ฯ  ในเวลาที่

ขนปีกลูกนกแขกเต้ายังไม่งอก  เกิดลมหัวด้วนขึ้นแล้ว  ฯ  ลูกนกทั้ง  ๒  ตัวนั้น  

ถูกลมหัวด้วนนั้นพัดไปตกแยกกันคนละแห่ง  ฯ  บรรดาลูกนกแขกเต้า  ๒  ตัว

นั้น   ตัวหนึ่ง   ตกในท่ามกลางอาวุธในหมู่บ้านโจร   เพราะเหตุที่ตกในที่นั้น  

พวกโจรจึงตั้งชื่อว่า  สัตติคุมพะ   เติบโตในท่ามกลางโจรพวกนั้น  ฯ  ตัวหนึ่ง   

ตกในท่ามกลางดอกไม้   ที่หาดทราย   ใกล้อาศรม   เพราะเหตุที่ตกในที่นั้น  

เหล่าฤาษีจึงตั้งชื่อว่า  ปุปผกะ   เติบโตในท่ามกลางฤาษีเหล่านั้น  ฯ  คราวนั้น  

พระราชาพระนามว่าปัญจาละ   ในพระนครชื่ออุตตรปัญจาละ  ทรงประดับ

เครื่องอลังการพร้อมสรรพ  เสด็จขึ้นประทับรถ  ไปป่าเพื่อล่าเนื้อ  ทรงรับสั่งว่า  

เนื้อหนีไปทางด้านของผู้ใด  ผู้นั้นนั่นแหละ  ต้องถูกปรับ  ดังนี้แล้ว   เสด็จลง

จากรถ  ได้เสด็จประทับยืนถือธนูอยู่ ณ ที่กำบัง  ฯ  ขณะนั้น  เนื้อทรายตัวหนึ่ง  

เมื่อพวกมนุษย์ฟาดพุ่มไม้ในป่าอยู่   ก็ลุกขึ้นตรวจดูทางไป   เห็นว่าสถานที่



พระราชาประทับยืนอยู่เท่านั้นว่าง   จึงบ่ายหน้าไปทางนั้น   วิ่งหนีไปแล้ว ฯ  

พวกมนุษย์ก็ทำการเยาะเย้ยพระราชา  ฯ  ท้าวเธอทรงดำริว่า   จักจับมันให้ได้  
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ในบัดนี้   จึงเสด็จขึ้นประทับรถ  ติดตามเนื้อไปโดยเร็ว  ฯ  พวกบุรุษไม่อาจ

ติดตามพระองค์ทัน  ฯ  พระราชา  มีนายสารถีเป็นเพื่อน  ไม่พบเนื้อแล้วเสด็จ

กลับ  ทรงสนานและเสวยน้ำ ณ ลำธารอันน่ารื่นรมย์แล้วบรรทมใต้ร่มไม้  ในที่

ใกล้หมู่บ้านโจร  ฯ





	 ๒. คราวนั้น  โจรทุกคนเข้าป่ากันหมด  ภายในหมู่บ้านเหลืออยู่แต่นก

สัตติคุมพะ กับพ่อครัวคนหนึ่ง ฯ นกสัตติคุมพะออกจากหมู่บ้าน  พบพระราชา



บรรทมแล้วอย่างนั้น   จึง(กลับ)เข้าหมู่บ้าน  พูดกับพ่อครัวด้วยภาษามนุษย์ว่า  

พวกเราช่วยกันปลงพระชนม์พระราชา   ยึดเครื่องพัสตราภรณ์ของพระองค์  



จับพระองค์ที่พระบาทแล้วลากมา เอากิ่งไม้ปิดซ่อนเสีย ณ ส่วนข้างหนึ่ง ฯ  

พระราชาตื่นบรรทม   ทรงสดับถ้อยคำนั้นแล้ว   ทรงตกพระทัยว่า   ที่นี่มีภัย

เฉพาะหน้า   จึงเสด็จขึ้นประทับรถ   เสด็จหนีจากที่นั้นไปถึงอาศรมของพวก

ฤาษีแล้ว  ฯ


	 คราวนั้น   เหล่าฤาษีไปเพื่อต้องการผลไม้น้อยใหญ่   ในอาศรม  คงอยู่

แต่นกปุปผกะเท่านั้น   ฯ  นกนั้นเห็นพระราชาแล้ว   ได้ทำปฏิสันถารโดยนัย

เป็นต้นว่า


		  ขอเดชะพระมหาราชเจ้า  พระองค์เสด็จมาดีแล้ว,


	 	 อนึ่ง  พระองค์มิได้เสด็จมาร้าย  ฯ


	 พระราชาทรงเลื่อมใสในปฏิสันถารของนกนั้น   ทรงสรรเสริญนก



ปุปผกะ  ทรงตำหนินกสัตติคุมพะนอกนี้  ด้วยพระดำรัสว่า


		  นกนี้ดีหนอ  เป็นชาตินก  มีธรรมยอดเยี่ยม


	 	 ส่วนนกแขกเต้าอีกตัวนั่น  พูดแต่คำมักได้  ฯ


 


พระธรรมรัตนดิลก  จิตฺตคุตฺโต   วัดสุทัศนเทพวราราม 		            แปล


สนามหลวงแผนกบาลี						           ตรวจแก้.



